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      ACHTUNG

            

DIE OBERfLäCHEN KöNNEN SEHR HEISS WERDEN!
VERWENDEN SIE IMMER SCHUTZHANDSCHUHE!

Während der Verbrennung wird Wärmeenergie freigegeben, was zu einer bedeutenden Erhitzung der Oberflächen, von Türen, Griffen, 
Steuerungen, Glas, Abgasrohr und eventuell der Vorderseite des Geräts führt.
Vermeiden Sie den Kontakt mit diesen Elementen ohne entsprechende Schutzkleidung (Schutzhandschuhe in der Ausstattung).
Stellen Sie sicher, dass Kinder sich dieser Gefahren bewusst sind und halten Sie sie vom Feuerraum während seines Betriebs fern



italiano EnGliSH FRanÇaiS
atteNziONe taSSatiVO

pRima Di mOVimeNtaRe La StuFa tOGLieRe 
iL RiVeStimeNtO

 iNDicatO  peR eVitaRe DaNNi.

WaRNiNG
BeFORe haNDLiNG the StOVe, the cOVeR-

iNG iNDicateD muSt Be RemOVeD  tO aVOiD 
DamaGe.

atteNtiON impÉRatiF
aVaNt De DÉpLaceR Le pOêLe, 

RetiReR Le ReVêtemeNt iNDiquÉ
 pOuR ÉViteR tOut DOmmaGe.

DEUtSCH ESPaÑol PoRtUGUÊS

achtuNG pFLicht
BeVOR DeR OFeN BeWeGt WiRD, muSS Die aN-
GezeiGte VeRkLeiDuNG eNtFeRNt WeRDeN,  

um SchäDeN zu VeRmeiDeN.

ateNciÓN taXatiVO
aNteS De maNejaR La eStuFa quite eL ReVe-

StimieNtO iNDicaDO
 paRa eVitaR DañOS.

ateNÇÃO OBRiGatÓRiO
aNteS De mOVimeNtaR O 

aqueceDOR, RetiRaR O 
ReVeStimeNtO iNDicaDO paRa eVitaR 

DaNOS.
EESti DanSK HRVatSKi

kOhuStuSLik täheLepaNu 
eNNe pLiiDi teiSaLDamiSt 

eemaLDaGe VOODeR 
  NäiDatuD kahjuStuSte 

VäLtimiSekS.

OBS FjeRN Det aNGiVNe DÆkSeL, iNDeN 
OVNeN FLytteS

FOR at uNDGÅ SkaDe.

OBaVezNa paŽNja pRije pRemještaNja 
šteDNjaka 

ukLONite OBLOGu   OzNačeNO za izBjeGa-
VaNje OštećeNja.

SloVEnSKi nEDERlanDS PolSKi

OBVezNa pOzOR pReD pRemikaNjem peči 
ODStRaNite OBLOGO 

  pRikazaNa za pRepRečeVaNje škODe.

impeRatieVe aaNDacht
VOORDat u De kacheL VeRpLaatSt

VeRWijDeR De aaNGeGeVeN kap
Om SchaDe te VOO RkOmeN.

OBOWiĄzkOWa uWaGa! 
pRzeD pRzeNieSieNiem pieca zDejmij 
OBuDOWę   WSkazaNy, aBy uNikNĄć 

uSzkODzeń.

SloVEnSKÉ ΕΛΛΗΝΑΣ liEtUVa

pOViNNÁ pOzOR pReD 
pRemieStNeNím kachLí ODStRÁňte OBkLaD 

OzNačeNÉ, aBy NeDOšLO k pOškODeNiu.

ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ΠΡΟΣΟΧΗ 
ΠΡΙν μΕΤαΚΙνΗΣΕΤΕ ΤΗ ΣΟμΠα, αφαΙΡΕΣΤΕ 

ΤΗν ΕΠΕνδΥΣΗ 
  ΕνδΕΙΚνΥΤαΙ γΙα αΠΟφΥγΗ ζΗμΙΩν.

pRiVaLOmaS DĖmeSiS 
pRieš peRkeLDami ViRykLę, 

Nuimkite apVaLkaLĄ 
  NuRODOma, kaD Būtų išVeNGta ŽaLOS.
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WARNHINWEISE
Diese Bedienungsanleitung ist fester Bestandteil des Produktes: Vergewissern sie sich, 
dass sie stets beim Gerät bleibt, auch im Falle einer Übereignung an einen anderen ei-
gentümer oder Benutzer oder des Umzugs an einen anderen Ort. Bei Beschädigung oder 
Verlust bitte beim Gebietskundendienst oder ihrem Fachhändler ein weiteres exemplar 
anfordern. 
Bedienungsanleitungen finden Sie ebenfalls im internet auf der homepage des unter-
nehmens.
Dieses Produkt darf nur zu dem zweck eingesetzt werden, für den es ausdrücklich ge-
baut wurde. Jegliche vertragliche oder außervertragliche haftung des herstellers ist aus-
geschlossen, wenn aufgrund von Fehlern bei der installation, regulierung und wartung 
oder unsachgemäßer Verwendung schäden an Personen, tieren oder Dingen hervorge-
rufen werden.
Die installation muss durch autorisiertes und zugelassenes personal durchgeführt wer-
den, das die volle Verantwortung für die endgültige installation und den sich daraus 
ergebenden Betrieb des installierten produkts übernimmt. Beachtet werden müssen 
auch sämtliche Gesetze und Vorschriften, die auf Landes-, Regional-, provinz- und Ge-
meindeebene in dem Land gelten, in dem das Gerät installiert wird, sowie die in die-
sem handbuch enthaltenen anweisungen.
Die Verwendung des Geräts muss in Übereinstimmung mit allen lokalen, regionalen, 
nationalen und europäischen Vorschriften erfolgen.
es besteht keinerlei haftung seitens des herstellers im Fall einer Nichteinhaltung die-
ser Vorsichtsmaßnahmen.
nach dem entfernen der Verpackung prüfen, ob der inhalt unversehrt und komplett ist. 
sollten Unregelmäßigkeiten bestehen, wenden sie sich umgehend an den händler, bei 
dem sie das Gerät gekauft haben.
alle elektrischen komponenten, die am Ofen vorhanden sind und dessen korrekte Funk-
tion gewährleisten, dürfen ausschließlich gegen Originalersatzteile und nur durch einen 
autorisierten kundendienst ersetzt werden.

SICHERHEIT
 � DaS GeRät DaRF VON kiNDeRN aB 8 jahReN uND VON peRSONeN mit 

eiNGeSchRäNkteN  phySiScheN, SeNSORiScheN ODeR GeiStiGeN FähiGkeiteN 
ODeR Bei maNGeLNDeR eRFahRuNG ODeR NOtWeNDiGeR keNNtNiS BeNutzt 
WeRDeN, SOFeRN Sie ÜBeRWacht  WeRDeN ODeR aNWeiSuNGeN BezÜGLich DeS 

Wir danken Ihnen dafür, dass Sie sich für unsere Firma entschieden haben; unser Produkt ist eine ideale 
Heizlösung, die auf der neuesten Technologie basiert, sehr hochwertig verarbeitet ist und ein zeitloses 
Design aufweist, damit Sie stets in aller Sicherheit das fantastische Gefühl genießen können, das Ihnen die 
Wärme der Flamme geben kann.
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SicheReN GeBRauchS DeS GeRätS eRhieLteN uND Sich DeR Damit VeRBuNDeNeN 
GeFahReN BeWuSSt SiND.

 � DeR GeBRauch DieSeS WäRmeRzeuGeRS DuRch peRSONeN (kiNDeR 
eiNGeSchLOSSeN) mit eiNGeSchRäNkteN phySiScheN, SeNSORiScheN ODeR 
pSychiScheN FähiGkeiteN iSt VeRBOteN uNteRSaGt, eS Sei DeNN, Sie WeRDeN 
Beim GeBRauch DeS GeRäteS zuR ihReR eiGeNeN SicheRheit VON eiNeR 
VeRaNtWORtLicheN peRSON ÜBeRWacht uND aNGeWieSeN.

 � Die ReiNiGuNG uND WaRtuNG, DeSSeN auSFÜhRuNG Dem BeNutzeR 
uNteRLieGt, DaRF Nicht VON kiNDeRN OhNe auFSicht DuRchGeFÜhRt WeRDeN.

 � kiNDeR mÜSSeN BeauFSichtiGt WeRDeN, Damit Sie Nicht mit Dem GeRät 
ODeR DeR FeRNBeDieNuNG SpieLeN.

 � DeN WäRmeRzeuGeR Nicht BaRFuSS ODeR mit NaSSeN ODeR BzW. FeuchteN 
köRpeRteiLeN BeRÜhReN. 

 � eS iSt VeRBOteN, äNDeRuNGeN am GeRät VORzuNehmeN.
 � Nicht aN DeN eLektRiScheN LeituNGeN, Die auS Dem pRODukt kOmmeN, 

zieheN, DieSe eNtFeRNeN ODeR VeRDReheN, auch WeNN DieSeR VON DeR 
StROmVeRSORGuNG GetReNNt WuRDe.

 � DaS VeRSORGuNGSkaBeL SOLLte SO VeRLeGt WeRDeN, DaSS eS Nicht mit DeN 
heiSSeN teiLeN DeS GeRätS iN BeRÜh-RuNG kOmmt.

 � DeR NetzSteckeR muSS auch Nach DeR iNStaLLatiON uNGehiNDeRt 
zuGäNGLich SeiN.

 � VeRmeiDeN Sie eS, eVeNtueLL VORhaNDeNe LÜFtuNGSöFFNuNGeN zum 
Raum, iN WeLchem DaS GeRät iNStaLLieRt iSt, aBzuDeckeN ODeR DeReN GRöSSe 
zu VeRkLeiNeRN. 

 � LaSSeN Sie BReNNBaRe teiLe Wie z.BSp. VeRpackuNGSmateRiaL, kaRtONaGeN, 
papieR etc. Nicht iN DeR ReichWeite VON kiNDeRN ODeR BehiNDeRteN peRSONeN 
OhNe auFSicht LieGeN.

 � WähReND DeS NORmaLeN BetRieBS DeS pRODukteS muSS Die FeueRRaumtÜR 
StetS GeSchLOSSeN WähReND DeS BetRieBS WeRDeN Die auSSeNFLächeN DeS 
GeRätS heiSS, DaheR RateN WiR zuR VORSicht.

 � kONtROLLieReN Sie VOR Dem eiNSchaLteN Nach eiNeR LäNGeReN 
StiLLStaNDSphaSe, OB VeRStOpFuNGeN VORLieGeN.

 � DeR GeNeRatOR iSt SO kONzipieRt, DaSS eR Sich uNteR BeSONDeReN 
BetRieBSBeDiNGuNGeN SeLBSt ReGeLt.

 � DeR WäRmeRzeuGeR WuRDe SO kONzipieRt, DaSS eR uNteR jeGLicheN 
(auch kRitiScheN) kLimatiScheN BeDiNGuNGeN FuNktiONieRt. im FaLL VON 
SpezieLL uNGÜNStiGeN WitteRuNGSVeRhäLtNiSSeN (StaRkeR WiND, FROSt) 
köNNteN SicheR-heitSeiNRichtuNGeN GReiFeN, Die DeN WäRmeRzeuGeR 
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aBSchaLteN. WeNN DieS eiNtRitt, WeNDeN Sie Sich aN DeN techNiScheN 
kuNDeNDieNSt ODeR ihReN FachhäNDLeR. uND SetzeN Sie keiNeSFaLLS Die 
SicheRheitSVORRichtuNGeN auSSeR kRaFt!

 � im FaLL eiNeS SchORNSteiNBRaNDeS RuFeN Sie SOFORt Die FeueRWehR 
uND ihReN zuStäNDiGeN BeziRkSSchORNSteiN-FeGeRmeiSteR. VeRhiNDeRN 
Sie, WeNN möGLich, BiS zum eiNtReFFeN DeR FeueRWehR eiN auSBReiteN DeS 
BRaNDeS auF aN DeN SchORNSteiN aNGReNzeNDe BReNNBaRe BauteiLe Wie 
BeiSpieLSWeiSe mOBiLaR, hOLzBauteiLe Wie hOLzBaLkeN, hOLzDecke ODeR 
BODeN SOWie teppiche, kaBeL etc.etc.

 � DeR WäRmeRzeuGeR DaRF Nicht zuR aBFaLLVeRBReNNuNG BeNutzt WeRDeN.
 � zum aNzÜNDeN keiNe eNtFLammBaRe FLÜSSiGkeit VeRWeNDeN.
 � Beim eiNFÜLLeN DeN peLLetVeRpackuNGSSack Nicht mit Dem pRODukt iN 

kONtakt kOmmeN LaSSeN.
 � Die OFeNkeRamik WeRDeN WiRD haNDWeRkLich heRGeSteLLt uND kaNN 

SOmit FeiNe eiNStiche,haaRLiNieN uND FaRBLiche uNGLeichmäSSiGkeiteN 
auFWeiSeN. DieSe eiGeNSchaFteN SiND zeuGNiS ihReS hOchWeRtiGeN 
chaRakteRS. GLaSuR uND OFeNkeRamik haBeN uNteRSchieDLiche 
auSDehNuNGSkOeFFizieNteN, DaDuRch eNtSteheN FeiNSte RiSSe (haaRLiNieN), 
Die ihRe tatSächLiche echtheit BeWeiSeN. zuR ReiNiGuNG DeR OFeNkeRamik 
SOLLte eiN WeicheS, tROckeNeS tuch VeRWeNDet WeRDeN; Bei VeRWeNDuNG 
VON ReiNiGeRN ODeR FLÜSSiGkeiteN WÜRDeN DieSe iN Die haaRRiSSe eiNDRiNGeN 
uND DieSe heRVORtReteN LaSSeN.

 � Da DaS pRODukt SeLBSStäNDiG ÜBeR theRmOStat mit zeitSchaLtuhR ODeR 
mit FeRNBeDieNuNG DuRch Die BetReFFeNDeN aNWeNDuNGeN zÜNDeN kaNN, 
iSt eS StReNG VeRBOteN, jeGLicheN BReNNBaReN GeGeNStaND iNNeRhaLB DeR iN 
Dem etikett mit DeN techNiScheN DateN aNGeGeBeNeN SicheRheitSaBStäNDeN 
zu LaSSeN.

 � Die iNNeReN teiLe DeR BReNNkammeR köNNeN eiNem äSthetiScheN 
VeRSchLeiSS uNteRLieGeN, DeR jeDOch Die FuNktiONaLität Nicht 
BeeiNtRächtiGt.

fACHGERECHTE WARTUNG
Unter fachgerechter wartung sind tätigkeiten zu verstehen, die das ziel haben, den normalen Ver-
schleiß in Grenzen zu halten, sowie eventuellen störfällen vorsorglich zu begegnen, welche ein 
umgehendes eingreifen erforderlich machen. Bei der fachgerechten wartung werden jedoch der 
aufbau der anlage, an der eingegrif-fen wird, oder ihre nutzungsbestimmung nach den Vorschrif-
ten der geltenden technischen Bestimmungen und gemäß Gebrauchs- und wartungsanleitung 
des herstellers nicht verändert.
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INSTALLATION DER EINSäTZE
Bei einer installation von einsätzen muss der zugang zu den innenteilen des Geräts verhindert werden; zudem darf während der entnahme 
der zugang zu den spannungsführenden teilen nicht möglich sein.
evtl. Verkabelungen, wie z. B. Versorgungskabel und raumsonden, müssen so positioniert werden, dass sie beim Bewegen des einsatzes nicht 
beschädigt werden oder kontakt zu heißen teilen haben. im Falle der installation in hohlraum aus brennbarem Material wird empfohlen, alle 
sicherheitsmaßnahmen zu beachten, die in den installationsnormen festgelegt sind.

BELÜfTUNG UND DURCHLÜfTUNG DER INSTALLATIONSRäUME
Die Belüftung im Falle eines nicht hermetischen Generators und/oder einer nicht hermetischen installation muss unter einhaltung der unten 
angegebenen mindesten Querschnittfläche erfolgen (unter Berücksichtigung des größeren wertes der vorgeschlagenen):

Gerätekategorie Bezugsnorm
prozentanteil des freien öffnungsquerschnitts 
hinsichtlich des Rauchgasauslassquerschnitts 

des Geräts
Freier mindestöffnungswert der 

Belüftungsleitung

Pelletöfen Uni en 14785 - 80 cm²

heizkessel Uni en 303-5 50% 100 cm²

INSTALLATION
ALLGEMEINES
Die anschlüsse für den rauchabzug und wasser müssen von Fachpersonal ausgeführt werden, das entsprechend den nationalen 
Bestimmungen eine Dokumentation zur konformität der installation ausstellen muss.
Der installateur muss dem eigentümer oder dessen Vertreter gemäß den geltenden gesetzlichen Vorschriften die konformitätserklärung 
der anlage aushändigen, der beizufügen sind:

1) die Betriebs- und wartungsanleitung des Geräts und der Bauteile der anlage (wie zum Beispiel rauchgaskanäle, schornstein usw.);
2) lichtpause oder Fotografie der abgasanlagen-Plakette;
3) anlagebuch ("libretto d'impianto", wenn vorgesehen).

Der Installateur muss sich für die Übergabe der Dokumentation eine Quittung ausstellen lassen und diese zusammen mit einer Kopie der technischen 
Dokumentation der ausgeführten Installation aufbewahren.
Bei einer installation in einem Mehrfamilienhaus ist im Vorfeld die Meinung des Verwalters einzuholen.
wo vorgesehen, eine Prüfung der abgasemissionen nach der installation ausführen. Die eventuelle Vorbereitung des entnahmepunkts muss 
unter luftdichten Bedingungen erfolgen.

VEREINBARKEIT 
Die installation im inneren von räumen mit Brandgefahr ist verboten. außerdem ist in folgenden Fällen die installation im inneren von 
wohnräumen verboten:

1. in räumen, in denen Flüssigbrennstoffgeräte ständig oder zeitweise betrieben werden, die die Verbrennungsluft dem raum entnehmen, 
in dem sie installiert sind. 
2. in räumen, in denen Gasgeräte vom typ B für die raumheizung mit oder ohne warmwassererzeugung anwesend sind und in daran 
angrenzenden und verbundenen räumen. 
3. in räumen, in denen der während des Betriebs gemessene Unterdruck zwischen außen- und innenumgebung mehr als 4 Pa beträgt.

anM.: Die dichten Geräte können auch in den in den Punkten 1, 2 und 3 dieses absatzes angegebenen Fällen installiert werden. 

INSTALLATIONEN IN BäDERN, SCHLAfRäUMEN UND EINZIMMERWOHNUNGEN
in Bädern, schlafräumen und einzimmerwohnungen ist ausschließlich die raumluftunabhängige installation bzw. die installation von Geräten 
mit geschlossenem Feuerraum und kanalisierter Verbrennungsluftzuführung von außen zulässig.

Fußbodenschutz

POSITIONIERUNG UND SICHERHEITSABSTäNDE 
Die abstellflächen bzw. abstützpunkte müssen eine für das Gesamtgewicht des Geräts, des 
zubehörs und seiner Verkleidungselemente ausreichende tragfähigkeit aufweisen. sollte der 
Fußboden aus brennbarem Material bestehen, ist ein schutz aus feuerbeständigem Material zu 
verwenden, der auch die Front vor einem evtl. herausfallen von Brennstoffen während der üblichen 
reinigungsarbeiten schützt. Für den einwandfreien Betrieb muss der wärmeerzeuger vollkommen 
waagerecht positioniert werden. es wird empfohlen, dass die seitlichen und hinteren wände und die 
auflagefläche am Boden aus unbrennbarem Material sind.

Beachtet werden müssen auch sämtliche Gesetze und 
Vorschriften, die auf landes-, regional-, Provinz- und 
Gemeindeebene in dem land gelten, in dem das Gerät 
installiert wird, sowie die im vorliegenden handbuch 
enthaltenen anweisungen.

luftzuleitung

unter jeder Bedingung, einschließlich der anwesenheit von Dunstabzugshauben und/oder anlagen von kontrollierter zwangsbelüftung, 
muss der Druckunterschied zwischen den installationsräumen des Generators und dem außenbereich immer gleich oder kleiner als 4 pa sein.

MINDESTABSTäNDE (PELLETöfEN)
Die installation in der nähe von brennbaren oder wärmeempfindlichen Materialien ist 
gestattet, vorausgesetzt es werden angemessene Sicherheitsabstände eingehalten, 
die auf dem Etikett am Anfang des Handbuchs (S.2) angegeben werden. im Falle von 
nicht brennbaren Materialien ist es erforderlich, einen seitlichen und hinteren abstand von 
mindestens 100 mm (einsätze ausgeschlossen) einzuhalten. Bei Produkten mit hinterem 
abstandshalter ist die installation entlang der wand ausschließlich für die rückseite gestattet.

VORBEREITUNGEN fÜR DIE WARTUNG
Für die außerordentliche wartung des Produkts könnte es erforderlich sein, dieses von den angrenzenden wänden zu entfernen.
Dieser Vorgang muss von einem techniker ausgeführt werden, der zur abtrennung der abluftkanäle der Verbrennungsprodukte und der 
anschließenden Verbindung berechtigt ist. Für die an die hydraulische anlage angeschlossenen Generatoren muss eine solche Verbindung 
zwischen der anlage selbst und dem Produkt vorgesehen werden, dass in der Phase der von einem zugelassenen techniker ausgeführten 
außerordentlichen wartung es möglich ist, den Generator um mindestens 1 Meter von den angrenzenden Mauern zu verstellen.
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BeiSpieLe FÜR DeN RichtiGeN SchORNSteiNaNSchLuSS

wenn Gas-Geräte vom typ B mit aussetzbetrieb vorhanden sind, die nicht der heizung dienen, muss für diese eine eigene Belüftungsöffnung 
vorhanden sein. 
Die luftzuleitungen müssen folgende anforderungen erfüllen:

 � sie müssen durch roste, Metallgitter usw. geschützt sein, ohne dass dadurch der freie lüftungsquerschnitt reduziert wird;
 � sie müssen so ausgeführt sein, dass die wartungsarbeiten möglich sind;
 � sie müssen so angeordnet sein, dass sie nicht verstopfen können;
Der zustrom von sauberer und nicht verunreinigter luft kann auch aus einem am installationsraum angrenzenden raum erfolgen 
(indirekte Belüftung), sofern diese zufuhr frei über permanente Öffnungen stattfindet, die nach außen führen.
Der angrenzende raum darf nicht als Garage oder lager für brennbare stoffe benutzt werden, noch für tätigkeiten, die Brandgefahr mit 
sich bringen, oder als Bad, schlafzimmer oder Gemeinschaftsraum des Gebäudes.

RAUCHABZUG
Der wärmeerzeuger arbeitet mit niederdruck und ist am austritt mit einem Ventilator für den rauchgasausstoß ausgestattet. Das abzugssystem 
muss allein für den wärmeerzeuger zuständig sein; abzüge in einen gemeinsamen schornstein mit anderen Geräten sind nicht zulässig.
Die Bauteile des systems für den rauchgasabzug müssen je nach zu installierendem Gerätetyp ausgewählt werden, gemäß:

 � Uni / ts 11278 bei schächten aus Metall, unter besonderer Berücksichtigung der angaben in der Bestimmung. 
 � Din en 13063-1 und Din en 13063-2, Din en 1457, Din en 1806: bei schächten aus anderen Materialien als Metall.
 � Die länge des horizontalen abschnitts muss so gering wie möglich sein, auf keinen Fall länger als 3 Meter. Die neigung nach oben 

beträgt mindestens 3 %.
 � Die anzahl an richtungswechseln, einschließlich dessen, der durch den einsatz des t-stücks entsteht, darf höchstens 4 betragen.
 � es ist notwendig, unten am vertikalen abschnitt ein t-stück mit Deckel zur kondensatsammlung vorzusehen.
 � wenn der abzug nicht in einen bereits bestehenden schornstein eingesetzt werden kann, ist ein vertikaler abschnitt mit winddichtem 

abschluss vorgesehen (Uni 10683).
 � Die vertikale leitung kann sich außerhalb oder innerhalb des Gebäudes befinden. wenn der rauchgaskanal in einen bereits vorhandenen 

schornstein eingesetzt wird, muss dieser für Festbrennstoffe zertifiziert sein.
 � wenn der rauchgaskanal sich innerhalb des Gebäudes befindet, muss er stets wärmegedämmt sein.
 � Die rauchgaskanäle müssen für eventuelle rauchgasstichproben mindestens eine luftdichte Öffnung haben.
 � alle abschnitte der rauchgasleitung müssen inspektionierbar sein.
 � Für die reinigung sind inspektionsöffnungen vorzusehen.
 � im Falle, dass der wärmeerzeuger eine abgastemperatur unter 160°c+ raumtemperatur aufgrund des hohen leistungsgrads besitzt 

(die techniker konsultieren), muss es absolut beständig gegen Feuchtigkeit sein.
 � ein rauchgassystem, das nicht den vorherigen Punkten, oder im allgemeinen nicht dem Gesetz entspricht, kann Ursache für das 

auftreten von kondensationsphänomenen in seinem inneren sein.
SCHORNSTEINKOPf
schornsteinköpfe müssen folgende anforderungen erfüllen:

 � nutzbarer auslassquerschnitt mindestens doppelt so groß wie der des schornsteins/rohreinzug-systems, auf dem er aufgebaut ist;
 � ihre Form muss das eindringen von regen und schnee in den schornstein bzw. das rohreinzug-system verhindern;
 � sie müssen so konstruiert sein, dass auch bei wind aus allen richtungen und mit beliebiger neigung in jedem Fall die abführung der 

Verbrennungsprodukte gewährleistet ist;

schutz vor regen und 
wind

kondensatschutz-
t-stück mit 
inspektionsdeckel 

wärmegedämmter 
schornstein

wärmegedämmtes 
t-stück mit 
inspektionsdeckel

schutz vor regen und wind

t-stück mit 
inspektionsdeckel

ANSCHLUSS AN DAS STROMNETZ
Der wärmeerzeuger ist mit einem stromversorgungskabel ausgestattet, das, möglichst mit einem leitungsschutzschalter, an eine 230 V 50 hz 
steckdose angeschlossen wird. Die steckdose muss leicht zu erreichen sein.
Die elektroanlage muss genormt sein. speziell die wirksamkeit des erdkreises prüfen. eine nicht angemessene erdung der anlage kann 
Betriebsstörungen verursachen, für die der hersteller nicht haftet. 
Versorgungsschwankungen über 10 % können Betriebsstörungen des Ofens erzeugen.

NUR fÜR DEUTSCHLAND
Ausschließlich in Deutschland kann das Produkt an einen gemeinsamen (d. h. Mehrfachbelegung) schornstein angeschlossen werden, 
sofern die anforderungen der regionalen und nationalen normen, darunter Din en 13384-2, Din V 18160-1, Din 18896 und der MFeuV-2007 
(Muster-Feuerungsverordnung), strikt eingehalten werden, und dass der Bezirksschornsteinfeger die einbaubedingungen überprüft und 
genehmigt hat.
außerdem weisen wir auf folgende angaben hin, die vom endverbraucher zu beachten sind: 
•	 Die heizanlage darf nur mit geschlossenen türen betätigt werden. 
•	 Die türen und alle einbauvorrichtungen der anlage müssen geschlossen bleiben, wenn das Gerät nicht in Betrieb ist (außer bei reinigung 

und wartung).
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DETAILS SOUVENIR PLUS 5.0

a abstandhalter j serialeingang
B seitliche kanalisierung k On/Off
c seitlicher rauchauslass L raumtemperatursonde
D zugang Brennkammer m Versorgung 230V + sicherung
e auslass raumluft N eingang zusätzliches thermostat ta
F hinterer rauchauslass O Display
G hintere kanalisierung p Pelletbehälter
h einlass Verbrennungsluft q Obere kanalisierung
i rückstellungen kolbenthermostat R Oberer rauchauslass
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DETAILS ANNABELLA PLUS 5.0

a abstandhalter k raumtemperatursonde
B seitliche kanalisierung L serialeingang
c seitlicher rauchauslass m Versorgung 230V
D zugang Brennkammer N eingang zusätzliches thermostat ta
e auslass raumluft O Display
F hinterer rauchauslass p Pelletbehälter
G hintere kanalisierung q Obere kanalisierung
h einlass Verbrennungsluft R Oberer rauchauslass
i rückstellungen kolbenthermostat S sicherung
j On/Off
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ABSTANDHALTER 

auf der hinterseite der Maschine sind 2 abstandhalter vorhanden, die den Mindestabstand, der von jeglicher anlegefläche gehalten 
werden muss, bestimmen. 
Die abstandhalter dürfen nicht entfernt werden.

WARMLUfTKANALISIERUNG
Das für die kanalisierung der warmluft bestimmte rohr muss einen innendurchmesser von 80 mm haben, wärmegedämmt oder zumindest 
gegen wärmeverluste geschützt sein. 

Die iNStaLLatiON DeR BezÜGLicheN ROhRe FÜR Die kaNaLiSieRuNG DeR WaRmLuFt muSS VON quaLiFizieRtem 
peRSONaL uND/ODeR Dem techNiScheN kuNDeNDieNSt DeS heRSteLLeRS auSGeFÜhRt WeRDeN 

Bei diesen Produkten ist es möglich, durch eine manuelle Umlenkung des warmluftstroms unter 
Verwendung des mitgelieferten schlüssels (B), der in die spezifische aufnahme am oberen teil 
des Ofens eingeführt werden kann (standardmäßig in POsitiOn "a"), zu entscheiden, wann die 
kanalisierung verwendet werden soll (POsitiOn "c").

es ist nur erlaubt, den hebel von POsitiOn "a" auf POsitiOn "c" zu bewegen, nachdem die 
rohrleitungen von einem zugelassenen techniker installiert wurden. 

Durch Drehen gegen den uhrzeigersinn (pOSitiON "c") wird ein teil der Luft in die kanalisierung 
geleitet, durch Drehen im uhrzeigersinn (pOSitiON "a") wird die Luft in den Raum geleitet. kanalisierUnG

raUM

B

zeIGT DIe GeWäHlTe PoSITIon
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Die Produkte können an der rückseite (1), an der seite (2) oder an der Oberseite (3) kanalisiert werden: es ist möglich, je nach Bedarf nur eine 
kanalisierung zu verwenden.
konsultieren sie für weitere informationen die anleitung, die dem Gerät beiliegt. 

eigenschaften:

 � hinterer, seitlicher oder oberer ausgang
 � Durchmesser ausgang kanalisierung: 80 mm
 � empfohlene maximale länge der kanalisierung 6 m
 � es ist nicht möglich die kanalisierung über thermostat 

zu regeln
 � Möglichkeit von 2 einstellungen: aUtO, kOMFOrt

POSITION A (standard)

Frontale lüftung

POSITION C

1 - kanalisierung
auf der rückseite

2 - kanalisierung
auf der seite

3 - kanalisierung
auf der Oberseite
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B
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ANMERKUNGEN fÜR EINEN KORREKTEN BETRIEB 

Für eine korrekte Funktionsweise des Ofens ist es notwendig, die folgenden anweisungen zu beachten:

sowohl während des Betriebs des Ofens als auch wenn er nicht benutzt wird, müssen alle klappen (tür, aschekasten, tankdeckel) immer 
geschlossen bleiben. sie dürfen nur für die zeit geöffnet werden, die für das laden des Brennstoffs und die wartung erforderlich ist.
Die nichtbeachtung einer der oben beschriebenen hinweise kann während des Betriebs die folgende Visualisierung auf dem Display 
bewirken:

"tUer-PelletBehaelter schliessen" 

Diese signalisierung zeigt an, dass man 60 sekunden zur Verfügung hat, um alle klappen zu schließen.

nach ablauf der 60 sekunden bringt sich der Ofen während der Phase der zündung in den alarm "UnterDrUck alarM" ,hingegen bringt 
er sich während des normalbetriebs in "warten aBkUehlUnG" , um dann automatisch erneut zu zünden, wenn die Bedingungen erfüllt 
sind (kalter Ofen, usw.).

AUfSTELLUNG DES OfENS
Für den einwandfreien Betrieb des Produkts sollte es mit hilfe einer wasserwaage vollkommen waagerecht ausgerichtet werden.

SICHERUNG

im Falle einer fehlenden Versorgung des Ofens wird empfohlen, den zustand der sicherung (a) von einem zugelassenen techniker prüfen 
zu lassen 

RÜCKSTELLUNG KOLBENTHERMOSTAT

in der abbildung ist die Position des sicherheitsthermostats (B) des tanks dargestellt. sollte eines der thermostate ausgelöst werden, ist 
der zugelassene techniker zu verständigen, um die Ursache zu ermitteln.
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DER EINSATZ VON MINDERWERTIGEN PELLETS ODER IRGENDEINEM ANDEREN MATERIAL BESCHäDIGT DIE 
fUNKTIONEN DES GENERATORS UND KANN DEN VERfALL DER GARANTIE UND DER DAMIT VERBUNDENEN 
VERANTWORTUNG DES HERSTELLERS BEWIRKEN.

PELLETBEHäLTER
während des Betriebs des Ofens muss der Deckel des Pelletbehälters immer geschlossen bleiben.

eS WiRD empFOhLeN, DeN Sack Nicht DiRekt auF DeN OFeN zu SteLLeN, um DeN taNk zu LaDeN! 
VeRWeNDeN Sie immeR eiN SchöpFFaSS, um DeN taNk zu LaDeN; Nicht aN DeR taNkDichtuNG ReiBeN ODeR 
GeWichte auF Sie SteLLeN.haLteN Sie Die auFLaGeFLäche DeR DichtuNG DeS taNkDeckeLS immeR SauBeR. 
Die DichtuNG öFteRS ÜBeRpRÜFeN. im FaLL eiNeR aBNutzuNG DeN FÜR ihR GeBiet autORiSieRteN techNikeR 
kONtaktieReN.

PELLETS UND PELLETZUfUHR
Die Pellets werden hergestellt, indem sägemehl oder reine holzabfälle (ohne lackierung) aus sägewerken, tischlereien und anderen 
holzverarbeitungsbetrieben unter sehr hohem Druck gepresst werden.
Diese art von Brennstoff ist völlig umweltfreundlich, da keinerlei klebstoff verwendet wird, um ihn zusammenzuhalten. Der dauerhafte 
zusammenhalt der Pellets wird durch eine natürliche, im holz enthaltene substanz gewährleistet: lignin.
Pellets sind nicht nur ein umweltfreundlicher Brennstoff, da die holzrückstände maximal genutzt werden, sondern weisen auch technische 
Vorteile auf.
während holz eine heizleistung von 4,4 kwh/kg aufweist (mit 15% Feuchtigkeit, also nach ca. 18 Monaten ablagerung), beträgt die der Pellets 
5 kwh/kg.
Die Dichte der Pellets beträgt 650 kg/m3, der wassergehalt beträgt 8% ihres Gewichts. aus diesem Grund müssen die Pellets nicht abgelagert 
werden, um eine angemessene heizleistung zu erzielen.

Die verwendeten Pellets müssen nach der isO-norm 17225-2 (ENplus-A1, 
DIN Plus oder Nf 444 der kategorie „nF hochwertiger holzpellet-
Biobrennmaterial“) mit der klasse A1 zertifiziert sein.

UNI EN 303-5 mit folgenden eigenschaften:  wassergehalt ≤ 12%, 
aschegehalt ≤ 0,5% und unterer heizwert >17 MJ/kg (im Falle von kesseln).

Der hersteller empfiehlt bei seinen Produkten immer Pellets mit einem 
Durchmesser von 6 mm zu verwenden.

LAGERUNG DER PELLETS

Um eine reibungslose Verbrennung zu gewährleisten, müssen die Pellets 
an einem trockenen Ort gelagert werden.
Öffnen sie den tankdeckel und füllen sie die Pellets mithilfe einer schütte 
ein.
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fERNBEDIENUNG
Mit der Fernbedienung hat man die Möglichkeit, die hauptsächlichen Funktionen des Ofens zu regulieren.

1 sender 7 Modalität lüfter wählen

2 Display 8 tastenfeld sperren

3 On/Off Ofen (3 sekunden gedrückt halten) 9 celsius / Fahrenheit

4 set leistung 10 Durch einmaligen Druck der taste ist es möglich, 
chrono freizugeben oder zu deaktivieren

5

einstellung Verzögerung der abschaltung Die taste 
erlaubt, die abschaltung durch die Programmierung 
einer Verzögerung zu verzögern.
wenn zum Beispiel die abschaltung in einer stunde 
eingestellt wird, schaltet sich der Ofen automatisch 
beim ablauf der eingestellten zeit ab 

11 reset

6 set raumtemperatur 12 Batteriefach
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EINSETZEN DER BATTERIEN

Den hinteren Deckel des Batteriefachs entfernen, indem man ihn nach unten 
schiebt. nr.2 Micro-Batterien aaa einsetzen. 
Die Batterien unter Beachtung der korrekten Polarität (+) und (-) einsetzen.
Den Deckel des Batteriefachs schließen.

Respektieren Sie die umwelt!
Gebrauchte Batterien enthalten umweltschädliche Metalle und müssen daher getrennt in besonderen Behältern entsorgt 
werden.

WENN DIE fERNBEDIENUNG AUfGRUND DER ABWESENHEIT VON 
BATTERIEN AUSGESCHALTET IST, IST ES MöGLICH, DEN OfEN ÜBER 
DAS BEDIENfELD IM OBEREN TEIL DES OfENS ZU STEUERN. BEIM 
AUSTAUSCHEN DER BATTERIEN IST DIE POLARITäT ENTSPRECHEND 
DER SyMBOLE IM BATTERIEfACH DER fERNBEDIENUNG ZU 
BEACHTEN.

IKONEN DER fERNBEDIENUNG

RATSCHLäGE UND VORSICHTSMASSNAHMEN fÜR 
DIE VERWENDUNG DER fERNBEDIENUNG

 � Die Batterien entnehmen, wenn sie für längeren zeitraum nicht 
verwendet wird.

 � Bei ihrer Verwendung auf den signalempfänger des Ofens richten.
 � Die Fernbedienung mit Vorsicht behandeln. wenn sie nicht verwendet 

wird, auf die serienmäßig mitegelieferte Basis abstellen. 
 � Die Fernbedienung soll nicht direktem sonnenlicht ausgesetzt oder in 

der nähe von wärmequellen gelassen werden.
 � Die Qualität des signals kann durch andere ir-Quellen beeinflusst 

werden.

Gewählte Modalität des lüfters: 
Blinkend QUiet
eingeschaltet reGUlar

Freigabe chrono
kontrolllampe eingeschaltet = aktiv
kontrolllampe ausgeschaltet = deaktiviert

eingestellte Verzögerung der abschaltung
Gibt die Übertragung des Funksignals an
ein = während des Funkverkehrs
aus = kein Funkverkehr

Batterie leer tasten gesperrt

eingestellte leistungsstufe.
Die leistungsstufe wird statt des set raumtemperatur für 3 sekunden visualisiert, nachdem eine der 
tasten set leistung (4) gedrückt wurde.

J Die FeRNBeDieNuNG iSt mit eiNem DiSpLay LcD mit hiNteRGRuNDBeLeuchtuNG auSGeStattet. Die DaueR 
DeR hiNteRGRuNDBeLeuchtuNG BetRäGt aB Dem LetzteN DRuck eiNeR taSte 20 SekuNDeN. DaS DiSpLay 
SchaLtet Sich Nach eiNeR BeStimmteN zeit auS, um DeN BatteRieVeRBRauch zu VeRmiNDeRN (mODaLität 
eNeRGieeiNSpaRuNG). 
Die FuNktiONeN DeR FeRNBeDieNuNG WeRDeN DuRch eNtFeRNeN DeR FeRNBeDieNuNG VON DeR BaSiS (ODeR 
DuRch eiNeN LäNGeReN taSteNDRuck) WieDeR aktiVieRt. 
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BEDIENfELD

taste 
On/OFF

anzeiGe Der VerschieDenen 
textnachrichten

zUGriFF
 aUF Das MenÜ

einstellUnG Der 
teMPeratUr 

reGUlierUnG 
BetrieBsleistUnG

LEGENDE IKONEN

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

zeigt das Vorliegen eines alarms an.
ausgeschaltet: zeigt die abwesenheit von alarmen an 
eingeschaltet: zeigt das Vorliegen eines alarms an

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Gibt den zustand der wöchentlichen Programmierung an
ausgeschaltet: Deaktiviert.
eingeschaltet: aktiviert.!

WI-FI BT STBY

OK

ON

nicht in Gebrauch

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

nicht in Gebrauch

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

zeigt den kontakt des zusätzlichen externen thermostats 
an.
Geschlossener kontakt: Der kontakt des zusätzlichen 
externen thermostats ist geschlossen.
Offener kontakt: Der kontakt des zusätzlichen externen 
thermostats ist offen.

(ikone nur sichtbar, wenn in BetrieBsart auf "aUx“ eingestellt ist)

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

ikone Funktion stanD BY
ausgeschaltet: Deaktiviert.
eingeschaltet: aktiviert.

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Gibt die leistung des Ofens an.
aufleuchtende Flamme: stabile leistung.
Blinkende Flamme, die leistung wird erhöht oder 
vermindert.
P-, gefolgt von einer nummer, zeigt die reale leistung der 
Maschine an.

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

nicht in Gebrauch.

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Gibt den Betrieb des Ventilators an.
ausgeschaltet = Belüftung nicht aktiv.
eingeschaltet = Belüftung aktiv.
Blinkend= lüftung aktiv in Betriebsart QUiet

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

zeigt die Funktion VerzOeGertes aBschalten

eingeschaltet = Verzögertes abschalten aktiv
ausgeschaltet = Verzögertes abschalten nicht aktiv
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ALLGEMEINES MENÜ
taste zurück - ausgang 

    Parameter: folgender (3); vorhergehender (2)
    

Änderung der Daten der einstellung: erhöhen (4); 
senken (5)

Bestätigung - zugang zum Menü

BetRieBSaRt Set

LueFtuNG Set

eaSy Setup Set

chRONO FReiGaBe

BetRieBSaRt chRONO

pRG1

eiNSteLLuNG Datum-uhRzeit pRG2

SpRache pRG3

 DiSpLay pRG4

StaND By

DeLta-t

eRSte LaDuNG

*OFeN StatuS ReiNiGuNG

*DeM techniker VOrBehalten

GRaD

ReSet

eaSy cONtROL

* techN meNue

ALLGEMEINE WARNHINWEISE

Während der ersten zündungen des produkts zu befolgende Ratschläge:
in den ersten Betriebsstunden können durch den normalen Prozess 
des "temperatureinlaufs" Dämpfe und Gerüche entstehen.
während dieses Prozesses, der je nach Produkt von unterschiedlicher 
Dauer ist, wird empfohlen:

 � Den raum gut lüften
 � Falls vorhanden, eventuelle teile aus Majolika oder naturstein 

von der Oberseite des Produkts entfernen
 � Das Produkt bei der maximalen leistung und temperatur 

aktivieren
 � einen längeren aufenthalt in der Umgebung vermeiden
 � Die Oberflächen des Produkts nicht berühren

anmerkungen: 
Der Prozess ist nach mehreren heiz-/kühlzyklen abgeschlossen.
zur Verbrennung dürfen keine anderen als die in der anleitung 
angegebenen elemente oder stoffe verwendet werden.

Vor der zündung des produkts müssen die folgenden prüfungen 
durchgeführt werden:

 � Falls der anschluss an eine hydraulikanlage vorgesehen ist, 
muss diese in allen ihren teilen vollständig und funktionsfähig 
sein und den anweisungen im handbuch des Produkts und den 
geltenden Vorschriften entsprechen.

 � Der Pellet-Behälter muss vollständig gefüllt sein
 � Die Brennkammer und die Brennschale müssen sauber sein
 � Den hermetischen Verschluss der Feuertüre, des aschekastens 

und des Pellet-Behälters (falls in der hermetischen ausführung 
vorhanden) prüfen, die geschlossen und frei von Fremdkörpern in 
Übereinstimmung mit den elementen und Dichtungen sein müssen.

 � kontrollieren, dass das stromversorgungskabel richtig 
angeschlossen ist

 � Der schalter (falls vorhanden) muss auf Position “1” gestellt 
sein.

DER BETRIEB DES GERäTS OHNE TRENNWAND BZW. fLAMMSCHUTZ 
(SIEHE NEBENSTEHENDE ABBILDUNG) IST VERBOTEN. DAS ENTfERNEN 
BEEINTRäCHTIGT DIE SICHERHEIT DES PRODUKTS UND BEWIRKT DEN 
SOfORTIGEN VERfALL DER GARANTIE. fORDERN SIE IM fALLE VON 
VERSCHLEISS ODER VERSCHLECHTERUNG DEN AUSTAUSCH DES EINZELTEILS 
BEI DEM KUNDENDIENSTSERVICE AN (DER AUSTAUSCH fäLLT NICHT UNTER 
DIE GARANTIE DES PRODUKTS, DA ES SICH UM EIN VERSCHLEISSTEIL 
HANDELT).

OBere trennwanD Brennschale 
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EINSTELLUNGEN fÜR DIE ERSTE ZÜNDUNG

sobald das stromkabel an der rückseite des Generators angeschlossen ist, den schalter (falls vorhanden) auf Position (i) stellen.
Der schalter dient zur stromversorgung der Platine des Generators.

DATUM-UHRZEIT
Dieses Menü erlaubt, die Uhrzeit und das Datum einzustellen.

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken.
 � Die taste 3 bis einstellUnG drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Mit dem Druck der taste 6 DatUM-Uhrzeit bestätigen und die tasten 4 und 5 für die zuordnung des tages verwenden. 
 � Mit dem Druck der taste 6 fortfahren.
 � Mit der taste 4 oder 5 einstellen und mit taste 6 weitergehen, um tag, stunde, Minute, Datum, Monat, Jahr einzustellen.
 � zum Bestätigen die taste 6 drücken; die taste 1 drücken, um die vorherigen Menüs bis zum anfänglichen status zu durchlaufen.

SPRACHE

Dieses Menü erlaubt, die bevorzugte sprache einzustellen.
Die verfügbaren sprachen sind: 
italienisch - englisch - Deutsch - Französisch - spanisch - Portugiesisch - Dänisch - estnisch - kroatisch - slowenisch - holländisch - Polnisch 
- tschechisch.

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken.
 � Die taste 3 bis einstellUnG drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Die taste 3 bis sPrache drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Die sprache mit den tasten 4 oder 5 wählen.
 � zum Bestätigen die taste 6 drücken; die taste 1 drücken, um die vorherigen Menüs bis zum anfänglichen status zu durchlaufen.

GRAD
Dieses Menü erlaubt, die Maßeinheit der temperatur einzustellen. Der voreingestellte wert ist °c.

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken.
 � Die taste 3 bis einstellUnG drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Die taste 3 bis GraD drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Die tasten 4 -5 verwenden, um celsius oder Fahrenheit zu wählen.
 � zum Bestätigen die taste 6 drücken; die taste 1 drücken, um die vorherigen Menüs bis zum anfänglichen status zu durchlaufen.

J fEHLZUENDUNG

DER ERSTE ZÜNDVERSUCH KöNNTE SCHEITERN, DA DIE SCHNECKE NOCH LEER IST UND DIE BRENNSCHALE NICHT 
IMMER RECHTZEITIG MIT EINER fÜR DIE NORMALE ZÜNDUNG AUSREICHENDEN MENGE PELLETS BESCHICKT. 
WENN DAS PROBLEM NACH EINIGEN MONATEN BETRIEB AUfTRITT, IST ZU KONTROLLIEREN, OB DIE IN DER 
BETRIEBSANLEITUNG DES OfENS ANGEGEBENEN REGELMäSSIGEN REINIGUNGEN RICHTIG KORREKT WURDEN

ZUR ZÜNDUNG KEINE ENTfLAMMBARE fLÜSSIGKEIT VERWENDEN!
BEIM EINfÜLLEN DEN PELLET-SACK NICHT MIT DEM HEISSEN OfEN IN BERÜHRUNG BRINGEN!
IM fALLE STäNDIGER fEHLZÜNDUNGEN EINEN AUTORISIERTEN TECHNIKER RUfEN.
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fUNKTIONSWEISE UND LOGIK

ZUENDUNG
Drücken sie nach der Prüfung der oben aufgelisteten Punkte die taste 1 für drei sekunden, um den Ofen zu zünden. Für die Phase der 
zündung stehen 15 Minuten zur Verfügung, in denen die anwesenheit der Flamme besteht. Bei erreichen der kontrolltemperatur, unterbricht 
der Ofen die Phase der zündung und geht auf VOrBereiten über.
Der Ofen ist werkseitig auf die Betriebsart ManUal bei leistung 5 eingestellt.

VORBEREITUNG
in der Phase der Vorbereitung stabilisiert sich der Ofen durch die progressive erhöhung der Verbrennung, um dann die Belüftung zu aktivieren 
und auf BetrieB überzugehen.

BETRIEB IN BetrieBsart ManUal
in der Betriebsphase bringt sich der Ofen auf die vom Benutzer definierte leistUnG und heizt die Umgebung unter Verwendung der vom 
Benutzer eingestellten lUeFtUnG. 

REGELUNG IN BETRIEBSART TEMPERATURE SET
Diese Betriebsart ermöglicht über das set raUMteMP, die raumtemperatur einzustellen.
Die regulierung erfolgt über die tasten 2 und 3, von 7 bis 37°c.
wenn der wert zwischen 07°c-37°c liegt, kontrolliert der Ofen die raumtemperatur durch die sonde auf dem Gerät.
siehe absatz BetrieBsart zur weiteren erläuterung.

BETRIEBSART AUX
im Falle, dass man die BetrieBsart aUx wählt, erfolgt die temperatursteuerung über den kontakt des zusätzlichen thermostats und es wird 
daher die integrierte temperatursonde ignoriert.
Bei offenem kontakt (nicht angeregt) bringt sich der Ofen auf das Minimum (oder schaltet sich ab, wenn die Betriebsart stanD BY aktiv ist).
Bei geschlossenem kontakt (angeregt) funktioniert der Ofen immer mit der eingestellten leistung.

EINSTELLUNG SET LEISTUNG
Das set leistung besitzt 5 Betriebsstufen. Die leistung kann durch die tasten 2 oder 3 geändert werden.
leistung 1 = niedrigste stufe - leistung 5 = höchste stufe.
Die Änderung wird nach dem ausgang mit der taste 1 gespeichert.

AUTO BLASEN
während der Betriebsphase führt der Ofen in regelmäßigen zeitintervallen eine reinigung der Brennschale, genannt "aUtO Blasen" aus.
Die aktivierung dieser Funktion wird auf dem Display mit der bezüglichen Meldung visualisiert. während dem "aUtO Blasen" wird das 
laden der Pellets verlangsamt und der rauchgasmotor verstärkt.
nach ende der Phase der reinigung kehrt der Ofen zum Betrieb unter normalen Betriebsbedingungen zurück.

ABSCHALTUNG
Drei sekunden lang taste 1 drücken.
Danach geht das Gerät automatisch auf die ausschaltphase über und sperrt die Pelletzufuhr.
Der rauchgasmotor und der Motor des warmluftgebläses bleiben solange in Betrieb, bis die temperatur des Ofens unter den 
sicherheitsgrenzwert sinkt.

ERNEUTE ZÜNDUNG
Die erneute zündung des Ofens ist nur möglich, wenn die rauchgastemperatur unter einem festgelegten Grenzwert liegt und wenn eine 
Mindestsicherheitszeit abgelaufen ist.

J

VERSICHERN SIE SICH, DASS DER BRENNSCHALENBODEN fREI VON 

RÜCKSTäNDEN ODER VERKRUSTUNGEN IST. DIE LöCHER IM BODEN 

MÜSSEN VöLLIG fREI SEIN, UM EINE EINWANDfREIE VERBRENNUNG 

SICHERZUSTELLEN.  ÜBER DIE fUNKTION "EASy SETUP" KANN 

DIE VERBRENNUNG AN DIE BESCHRIEBENEN ANfORDERUNGEN 

ANGEPASST WERDEN. 

BrennschalenBODen
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LUEfTUNG

Diese Funktionalität nutzt das PRo aiR SEtUP, das es erlaubt, die lüftung auf 3 stufen einzustellen: QUiet, reGUlar, BOOst.

 � QUiet: Die lüftung sorgt für einen optimalen akustischen komfort. Die lüfter laufen mit reduzierter Geschwindigkeit.
 � reGUlar: Für das bestmögliche Gleichgewicht zwischen leistung und komfort. Dies ist die werkseinstellung.
 � BOOst: wenn man die eingestellte wärmeleistung des Geräts so schnell wie möglich in den raum leiten möchte.

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken.
 � Die taste 3 bis lUeFtUnG drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Mit den tasten 4-5 den gewünschten Modus einstellen.
 � zum Bestätigen die taste 6 drücken; die taste 1 drücken, um die vorherigen Menüs bis zum anfänglichen status zu durchlaufen.

BETRIEBSART
Dieses Menü ermöglicht die einstellung der Betriebslogik der Maschine für die verwendete leistung.
range: (ManUal, teMPeratUre set, aUx)

Durch die wahl der Betriebsart ManUal kann der Benutzer den Grad der abgegebenen wärmeleistung und den typ von lUeFtUnG je nach 
den eigenen Bedürfnissen wählen.
Der Ofen arbeitet nur gemäß den vom Benutzer festgelegten einstellungen.

Durch die wahl der Betriebsart teMPeratUre set kann der Benutzer die temperatur, die er in den räumen wünscht, die zu verwendende 
leistung und lUeFtUnG festlegen.
Der Ofen steuert die raumtemperatur über eine sonde am Gerät. nach erreichen der eingestellten temperatur vermindert der Ofen 
automatisch die leistung, garantiert einen optimalen komfort und reduziert den Verbrauch an Pellets: Dieser Prozess wird "Modulation" 
genannt.

Durch die wahl der Betriebsart aUx kann der Benutzer den Grad der abgegebenen leistung und den typ von lUeFtUnG wählen.
Der Ofen regelt seinen Betrieb auf der Grundlage des externen thermostats ta.
wenn der kontakt geschlossen ist, arbeitet der Ofen entsprechend den eingestellten werten; wenn der kontakt geöffnet ist, geht der Ofen 
im modulierenden Betrieb auf das Minimum (oder in abschaltung, wenn die Funktion stanD BY aktiv ist).

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken.
 � Die taste 3 bis BetrieBsart drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Die tasten 4 -5 verwenden, um die gewünschte BetrieBsart einzustellen.
 � zum Bestätigen die taste 6 drücken; die taste 1 drücken, um die vorherigen Menüs bis zum anfänglichen status zu durchlaufen.

akuStiScheR kOmFORt heizGeSchWiNDiGkeit

quiet

ReGuLaR

BOOSt

hinweis: Das Gerät ist so ausgelegt, dass es zu jeder zeit sicher funktioniert.
eine Änderung der lüftungsstufe durch den Benutzer könnte in bestimmten Fällen keine merklichen auswirkungen auf die regelung haben.
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fREIGABE
ermöglicht die aktivierung/Deaktivierung von chrono und den verschiedenen zeitspannen des Ofens.

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken.
 � Die taste 3 bis chrOnO drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Mit der taste 6 FreiGaBe bestätigen.
 � Die tasten 4 -5 verwenden, um freizugeben (On) oder zu sperren (OFF) 
 � zum Bestätigen die taste 6 drücken; die taste 1 drücken, um die vorherigen Menüs bis zum anfänglichen status zu durchlaufen.

BETRIEBSART CHRONO
erlaubt zu wählen, mit welcher BetrieBsart sich der Ofen in den eingestellten zeitspannen von chrono aktiviert, indem zwischen Folgendem 
gewählt wird: ManUal, teMPeratUre set, aUx

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken.
 � Die taste 3 bis chrOnO drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Die taste 3 bis BetrieBsart drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Mit den tasten 4-5 den gewünschten Modus einstellen.
 � zum Bestätigen die taste 6 drücken; die taste 1 drücken, um die vorherigen Menüs bis zum anfänglichen status zu durchlaufen.

EASy SETUP
Das volumetrische Gewicht des Pellets ist das Verhältnis zwischen dem Gewicht und dem Volumen des Pellets. Dieses Verhältnis kann sich 
bei gleichbleibender Qualität des Pellets ändern. Unter Verwendung der Funktion easY setUP hat man die Möglichkeit, die Dosierung der 
Pellets durch erhöhung oder Verringerung der voreingestellten werte zu ändern.
Die im Programm des Ofens verfügbaren werte gehen von “– 3” bis “+ 3”; alle Öfen werden bei der Produktion mit dem optimalen wert, der 
0 beträgt, geeicht.

wenn eine übermäßige ablagerung in der Brennschale festgestellt werden sollte, empfiehlt man, im Programm easY setUP den wert um 
eine einheit auf “- 1” zu senken; warten sie den folgenden tag ab und falls keine Verbesserung eintreten sollte, weiterhin bis zu maximal “- 3” 
senken. im Falle, dass sich stattdessen die notwendigkeit ergeben sollte, die Dosierung der Pellets zu erhöhen, empfehlen wir ihnen, vom 
wert der werkeinstellung “0” auf “+ 1, + 2, + 3”, je nach Bedarf, überzugehen.

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken.
 � Die taste 3 bis easY setUP drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Die tasten 4 -5 verwenden, um den Bereich einzustellen.
 � zum Bestätigen die taste 6 drücken; die taste 1 drücken, um die vorherigen Menüs bis zum anfänglichen status zu durchlaufen.

ÜBeRmäSSiGe aBLaGeRuNG VON peLLetS iN DeR 
BReNNSchaLe

NORmaLe 
FuNktiONSWeiSe

GeRiNGe aBLaGeRuNG VON peLLetS iN DeR 
BReNNSchaLe

-3 -2 -1 0 +1 +2 +3

Dritter 
Bereich Der 

VerrinGerUnG, 
Falls Die ersten 

BeiDen nicht 
aUsreichenD 
sein sOllten

zweiter 
Bereich Der 

VerrinGerUnG, 
Falls Der 

erste nicht 
aUsreichenD 

sein sOllte

erster 
Bereich Der 

VerrinGerUnG 
(FÜr 1 taG 

testen)

OPtiMaler werkein-
stellUnGswert

erster Bereich 
Der erhÖhUnG

zweiter Bereich 
Der erhÖhUnG, 

Falls Der 
erste nicht 

aUsreichenD 
sein sOllte

Dritter Bereich 
Der erhÖhUnG, 
Falls Die ersten 

BeiDen nicht 
aUsreichenD 
sein sOllten

hinweis: Für den Fall, dass diese einstellungen das problem der ablagerungen der pellets in der Brennschale nicht lösen sollten, bitten 
wir Sie, mit dem nächstliegenden kundendienstzentrum kontakt aufzunehmen.

CHRONO
Diese Funktion erlaubt, die automatische zündung oder abschaltung des Ofens zu programmieren.
werkseitig ist chrOnO deaktiviert.
Die chrono-Funktion ermöglicht die Programmierung von 4 zeitspannen innerhalb eines tages, die für alle wochentage zu benutzen sind. In 
jeder Zeitspanne können die Uhrzeit der Zündung und Abschaltung, die Tage der Benutzung der programmierten Zeitspanne, 
die gewünschte Temperatur (wenn die Betriebsart teMPeratUre set verwendet wird) und das Set Leistung eingestellt werden. 
Die Einstellung des laufenden Tags und der Uhrzeit ist grundlegend für die korrekte funktionsweise des Chrono.

empfehlungen
Vor der Verwendung der Funktion chrono ist es notwendig, den laufenden tag und die laufende uhrzeit einzustellen, daher zu prüfen, 
ob die im unterkapitel “DatUM/Uhrzeit” aufgeführten punkte befolgt wurden. Für die korrekte Funktionsweise der Funktion chrono 
ist außer ihrer programmierung auch ihre aktivierung erforderlich. Die 4 zeitspannen können sich durch die einstellung der uhrzeiten 
von zündung und abschaltung überlappen. man erhält so eine kombination von uhrzeiten, in denen es möglich ist, verschiedene 
temperaturen und Leistungen einzustellen, ohne den Betriebszustand des Ofens zu beeinträchtigen. 
aNmeRkuNG: im Falle, dass zeitspannen vorhanden sind, die sich überlappen, bleibt das produkt bis zur entferntesten uhrzeit der 
abschaltung eingeschaltet. 
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J

WeNN DeR WöcheNtLiche pROGRammieReR auF Dem DiSpLay DeR FuNkSteueRuNG aktiV iSt, WiRD 
Die BezÜGLiche ikONe SeitLich ViSuaLiSieRt

PRG 1-4
Prg x erlaubt, die Uhrzeit der zündung und abschaltung, die tage der Benutzung der programmierten zeitspanne, die gewünschte 
temperatur und das set leistung eingestellt werden. Die einstellung des laufenden tags und der laufenden Uhrzeit ist grundlegend für die 
korrekte Funktionsweise des chrono.

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken.
 � Die taste 3 bis chrOnO drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Die taste 3 bis PrG 1-4 drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Die tasten 4-5 verwenden, um das gewünschten einstellungen vorzunehmen.
 � zum Bestätigen die taste 6 drücken; die taste 1 drücken, um die vorherigen Menüs bis zum anfänglichen status zu durchlaufen.

chrOnO > FreiGaBe > PrG 1 on/oFF Freigabe/Sperre des PRG 1

>

PrG 2 on/oFF Freigabe/Sperre des PRG 2

>

PrG 3 on/oFF Freigabe/Sperre des PRG 3

>

PrG 4 on/oFF Freigabe/Sperre des PRG 4

>

BetrieBsart chrOnO > ManUal/ teMPeratUre set / aUx - Set Betriebsart Chrono

>

PrG1 > start PrG1 oFF-00:00-23:50 Uhrzeit zündung PRG1

>

stOP PrG1 oFF-00:00-23:50 Uhrzeit Abschaltung PRG1

>

MOntaG...sOnntaG on/oFF Freigabe/Sperre der Tage des PRG1

>

*einstellUnG PrG1 07- 37 °C Set Raumtemp PRG1

>

leistUnG PrG1 1-5 Set leistung PRG1

>
PrG2 > start PrG2 oFF-00:00-23:50 Uhrzeit zündung PRG2

>

stOP PrG2 oFF-00:00-23:50 Uhrzeit Abschaltung PRG2

>

MOntaG...sOnntaG on/oFF Freigabe/Sperre der Tage des PRG2

>

*einstellUnG PrG2 07- 37 °C Set Raumtemp PRG2

>

leistUnG PrG2 1-5 Set leistung PRG2

>

PrG3 > start PrG3 oFF-00:00-23:50 Uhrzeit zündung PRG3

>

stOP PrG3 oFF-00:00-23:50 Uhrzeit Abschaltung PRG3

>

MOntaG...sOnntaG on/oFF Freigabe/Sperre der Tage des PRG3

>

*einstellUnG PrG3 07- 37 °C Set Raumtemp PRG3

>

leistUnG PrG3 1-5 Set leistung PRG3

>

PrG4 > start PrG4 oFF-00:00-23:50 Uhrzeit zündung PRG4

stOP PrG4 oFF-00:00-23:50 Uhrzeit Abschaltung PRG4

MOntaG...sOnntaG on/oFF Freigabe/Sperre der Tage des PRG4

*einstellUnG PrG4 07- 37 °C Set Raumtemp PRG4

* nur bei Betriebsart AUToMATIC leistUnG PrG4 1-5 Set leistung PRG4



h 02:00 23:0008:00 16:30
t

02:00 23:0008:00 16:30
t

5

1
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22°C
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2

1
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BEISPIEL
ZEITSPANNE 

CHRONO

maNuaL

leistung

zeitspanne 1 start 02:00
stop 23:00 leistung 5 

h 02:00 23:0008:00 16:30
t

02:00 23:0008:00 16:30
t

5

1

02:00 23:0008:00 16:30
t

22°C

18°C

2

1

zeitspanne 2 start 08:00
stop 16:30 leistung 1

Ofenregelung

auX

leistung

zeitspanne 1 start 02:00
stop 23:00 leistung 5 

h 02:00 23:0008:00 16:30
t

02:00 23:0008:00 16:30
t

5

1

02:00 23:0008:00 16:30
t

22°C

18°C

2

1

zeitspanne 2 start 08:00
stop 16:30 leistung 1

Ofenregelung, wenn kontakt ta geschlossen

tempeRatuRe Set

leistung set raumtemp
h 02:00 23:0008:00 16:30

t

02:00 23:0008:00 16:30
t

5

1

02:00 23:0008:00 16:30
t

22°C

18°C

2

1

h 02:00 23:0008:00 16:30
t

02:00 23:0008:00 16:30
t

5

1

02:00 23:0008:00 16:30
t

22°C

18°C

2

1

zeitspanne 1 start 02:00 - stop 23:00 leistung 5 - set temperatur 22 °c

zeitspanne 2 start 08:00 - stop 16:30 leistung 1 - set temperatur 18 °c

Ofenregelung
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J

FÜR eiNeN kORRekteN BetRieB auF auX eiNSteLLeN. 
> Siehe kapiteL iNStaLLatiON zuSätzLicheS theRmOStat

fUNKTION STAND By AUf ON EINGESTELLT

im Falle, dass die Funktion stanD BY aktiviert ist (On), wenn die raumtemperatur den wert von set raUMteMP + Delta t OFF übersteigt, 
bringt sich der Ofen nach einer im werk voreingestellten Verzögerung in die Phase des abschaltens und visualisiert dabei stanD BY.
wenn die raumtemperatur unter dem set raUMteMP - Delta t On liegt und nach einer eventuellen zeit der abkühlung, erfolgt eine 
erneute zündung des Ofens.

fUNKTION STAND By AUf Off (WERKSEINSTELLUNG)

im Falle, dass die Funktion stanD BY nicht aktiviert ist (OFF) und der Ofen die eingestellte raumtemperatur übersteigt, bringt er sich durch 
Modulation auf Mindestbetrieb und visualisiert MODUlatiOn. wenn die raumtemperatur unter set raUMteMP liegt, kehrt der Ofen zum 
Betrieb mit der eingestellten leistung zurück und visualisiert BetrieB.

fUNKTIONSWEISE MIT ZUSäTZLICHEM THERMOSTAT (OPTIONAL) 

fUNKTION STAND By AUf Off EINGESTELLT (werkseinstellUnG)

im Falle, dass die Funktion stanD BY nicht aktiviert ist (OFF), wenn der Ofen die auf dem zusätzlichen thermostat eingestellte raumtemperatur 
übersteigt (offener kontakt), bringt er sich auf Mindestbetrieb und visualisiert MODUlatiOn. wenn die raumtemperatur unter dem auf dem 
zusätzlichen thermostat eingestellten set (geschlossener kontakt) liegt, kehrt der Ofen zum Betrieb mit der eingestellten leistung zurück und 
visualisiert BetrieB.

fUNKTION STAND By AUf ON EINGESTELLT

wenn die Funktion stanD BY aktiviert ist (On), bringt er sich bei erreichen der auf dem zusätzlichen thermostat eingestellten temperatur 
(offener kontakt) nach einer im werk eingestellten Verzögerung auf abschaltung, dabei wird stanD BY visualisiert.
wenn die raumtemperatur unter dem auf dem zusätzlichen thermostat eingestellten set liegt (kontakt geschlossen), schaltet sich der Ofen 
nach einer eventuellen abkühlzeit wieder ein.

EINSTELLUNG

•	 Datum-uhRzeit
•	 SpRache
•	 GRaD 

SIEhE KApITEL: EINSTELLUNGEN VOR dER ZüNdUNG

DISPLAy

Dieses Menü erlaubt, die lichtstärke des Displays zu regulieren. Die möglichen werte gehen von OFF, 1 bis 20. wenn OFF eingestellt wird, 
liegt die maximale intensität der hinterbeleuchtung des Displays vor und schaltet sich nach einer Verzögerung von 60 sekunden aus.
Die hinterbeleuchtung schaltet sich mit dem Druck einer taste oder im Falle, dass der Ofen sich im alarmzustand befindet erneut ein.

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken.
 � Die taste 3 bis einstellUnG drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Fortfahren, indem die taste 3 bis DisPlaY gedrückt und mit der taste 6 bestätigt wird.
 � Mit den tasten 4-5 die gewünschte intensität einstellen.
 � zum Bestätigen die taste 6 drücken; die taste 1 drücken, um die vorherigen Menüs bis zum anfänglichen status zu durchlaufen.

STAND By

Die Funktion stanD BY wird verwendet, wenn ein umgehendes abschalten des Ofens statt einer Modulation der leistung gewünscht ist.

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken.
 � Die taste 3 bis einstellUnG drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Fortfahren, indem die taste 3 bis stanD BY gedrückt und mit der taste 6 bestätigt wird.
 � Die tasten 4 -5 verwenden, um freizugeben (ON) / zu sperren (OFF).
 � zum Bestätigen die taste 6 drücken; die taste 1 drücken, um die vorherigen Menüs bis zum anfänglichen status zu durchlaufen.
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ERSTE LADUNG

Diese Funktion erlaubt das Füllen der schnecke und erleichtert damit die Phasen der ersten zündung des Ofens oder im Fall, dass der Pellet-
Behälter leer blieb. Versichern sie sich bei kaltem Ofen und mit status "OFF", die Pellets in den tank eingeführt zu haben und die Funktion 
erste laDUnG zu aktivieren, durch Bestätigung mit Ok.

um die unterbrechungsfreie zufuhr abzubrechen, ist es ausreichend, die taste 1 für 3 Sekunden zu drücken.

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken.
 � Die taste 3 bis einstellUnG drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Fortfahren, indem die taste 3 bis erste laDUnG gedrückt und mit der taste 6 bestätigt wird.
 � Die tasten 4-5 verwenden, um die Freigabe "On" / die Deaktivierung "OFF" zu wählen
 � Mehrmals die taste 1 drücken, um zu bestätigen und das Menü zu verlassen.

RESET

hiermit können alle vom Benutzer einstellbaren werte auf werkseinstellung zurückgebracht werden.

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken.
 � Die taste 3 bis einstellUnG drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Fortfahren, indem die taste 3 bis reset gedrückt und mit der taste 6 bestätigt wird.
 � Die tasten 4-5 verwenden, um die Freigabe "On" / die Deaktivierung "OFF" zu wählen
 � Mehrmals die taste 1 drücken, um zu bestätigen und das Menü zu verlassen.

DELTA-T

Diese Funktion erlaubt die einstellung der Grenzwerte der hysterese für die zündung (Delta t On) und die abschaltung (Delta t OFF), die 
verwendet werden, um ein intervall zur regelung zu schaffen, im Falle dass sie nicht von einem externen thermostat verwaltet werden.
Die möglichen werte für DelTA-T liegen zwischen: 0.5 - 5°C

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken.
 � Die taste 3 drücken, bis einstellUnGen erscheint, und mit der taste 6 bestätigen
 � Die taste 3 drücken, bis Delta t erscheint, und mit der taste 6 bestätigen.
 � Mit den tasten 4-5 auf den gewünschten wert stellen.
 � zum Bestätigen die taste 6 drücken; die taste 1 drücken, um die vorherigen Menüs bis zum anfänglichen status zu durchlaufen.

EASy CONTROL
Die Funktion erlaubt, zwei werte einzustellen: 

 � OFF (gesperrt - nach werksvorgaben) 
 � ON (freigegeben)

Die aktivierung (easY cOntrOl = On) wird bei übermäßiger Bildung von Verbrennungsrückständen und bei kondensation im 
rauchabzugsrohr während des Betriebs mit reduzierten leistungen empfohlen (siehe kapitel raUchaBleitUnG).

Achtung! Die Aktivierung der funktion EASy CONTROL wird nach vorhergehender Überprüfung eines qualifizierten Technikers 
empfohlen.

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken.
 � Die taste 3 bis einstellUnG drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Mit dem Druck der taste 3 bis zu eaSy cONtROL fortfahren und mit der taste 6 bestätigen.
 � Die tasten 4-5 verwenden, um die Freigabe "On" / die Deaktivierung "OFF" zu wählen
 � Mehrmals die taste 1 drücken, um zu bestätigen und das Menü zu verlassen.

REINIGUNG

Diese Funktion erlaubt, die normale reinigung der Brennkammer zu erleichtern, indem rauchgasventilator aktiviert wird.
Bei kaltem Ofen und in status "OFF" die Funktion reiniGUnG aktivieren.
es erscheint die Meldung "reiniGUnG - reiniGUnG DUrchFÜhren".
Die Feuertüre öffnen und mit dem mitgelieferten schürhaken die Brennkammer reinigen.
nach abschluss der reinigung die türe schließen und die Funktion beenden.

BeDienUnGsVerFahren
 � Die taste 6 drücken
 � Die taste 3 bis einstellUnG drücken und mit der taste 6 bestätigen.
 � Fortfahren, indem die taste 3 bis reiniGUnG gedrückt und mit der taste 6 bestätigt wird.
 � Mit dem mitgelieferten schürhaken die Brennkammer reinigen.
 � Die taste 1 drücken, um zu beenden und die rückkehr der hauptbildschirmseite abwarten.
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VERZöGERTES ABSCHALTEN

Das Gerät hat die Möglichkeit, das ausschalten durch eine programmierte Verzögerung zu verschieben. zum Beispiel schaltet sich, wenn es 
20:00 Uhr ist und das verzögerte ausschalten auf 1h eingestellt ist, der Ofen automatisch um 21:00 Uhr aus.

Durch anhaltenden Druck der tastenkombination 2 + 4, hat man zugang zur Bildschirmseite “VerzÖGertes aBschalten” (diese einstellung 
kann nur erfolgen, wenn die Maschine sich in VOrBereitUnG oder BetrieB) befindet.
Durch die tasten 4 und 5 ist es möglich, die anzahl der stunden, nach denen der Ofen sich von selbst auf die endreinigung bringt, zu 
erhöhen oder zu verringern.
Die möglichen stunden gehen von OFF, 1 bis 9.
Durch Druck von P6 wird bestätigt und man kehrt zur Bildschirmseite home zurück.

Bei 1h vor der eingestellten abschaltzeit wird die restliche Betriebszeit angezeigt und dabei jede Minute "aBschaltUnG in" und der wert 
"stUnDen xx:xx" visualisiert.

TASTEN GESPERRT 

Die Funktion erlaubt, die tasten des Displays zu sperren (ähnlich der Mobiltelefone).
Bei der aktivierung der Funktion erscheint bei jedem tastendruck die schrift "tasten sPerre"

Um die tasten zu sperren, gleichzeitig die tasten 1 und 5 drücken, bis angezeigt wird: "tasten sPerre"
Um die tasten freizugeben, gleichzeitig die tasten 1 und 5 drücken, bis angezeigt wird: "tasten Frei"

DIE INSTALLATION MUSS DURCH fACHPERSONAL BZW. DEN TECHNISCHEN KUNDENDIENST DES HERSTELLERS 
ERfOLGEN

ZUSäTZLICHE fUNKTIONEN

INSTALLATION EINES ZUSäTZLICHEN THERMOSTATS (OPTIONAL)

Bei diesem Gerät besteht die Möglichkeit, die raumtemperatur über ein zusätzliches thermostat zu kontrollieren (optional). 
nach der zündung (die taste 6 drücken oder über den chrono-Modus) arbeitet der Ofen, bis er den im thermostat eingestellten set erreicht 
hat und auf dem Display BetrieB erscheint (geschlossener kontakt). Die serienmäßige raumtemperatursonde wird automatisch ignoriert.
nach dem erreichen der temperatur durch das thermostat (offener kontakt), bringt sich der Ofen auf den Mindestbetrieb und visualisiert 
MODUlatiOn.

BeDienUnGsVerFahren
 � ein mechanisches oder digitales thermostat mit eingangsart „normalerweise geöffnet“ ist erforderlich.
 � stecker aus der bezüglichen netzsteckdose ziehen.
 � Verbinden sie unter Bezug auf die seitliche abbildung die beiden kabel des thermostats (trockenkontakt - nicht 230 V!).
 � speisen sie erneut den Ofen.
 � Das set BetrieBsart auf aUx einstellen.

hINWEIS:  dIE KLEmmE WIRd Im BEUTEL Im INNEREN dES OFENS mITGELIEFERT.
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WäRMETAUSCHER

Die reinigung des wärmetauschers ermöglicht es, eine konstante 
wärmeleistung des Generators über die zeit zu gewährleisten. Dazu 
genügt es, den im oberen teil des Generators untergebrachten 
schaber zu benutzen, indem mehrmals eine Bewegung von unten 
nach oben und umgekehrt auszuführen ist. Dieser Vorgang darf 
nur bei kaltem Generator erfolgen und kann mit dem serienmäßig 
mitgelieferten schürhaken durchgeführt werden. 

REINIGUNG UND WARTUNG
DIE ANWEISUNGEN IMMER IN GRöSSTMöGLICHER SICHERHEIT AUSfÜHREN! 

 �  sicherstellen, dass der stecker des Versorgungskabels herausgezogen ist, da der Generator für das einschalten programmiert sein 
könnte. 

 � alle Bauteile des wärmegenerators müssen abgekühlt sein.
 � Die asche muss vollständig kalt sein.
 � im raum muss während den Vorgängen der reinigung des Geräts eine ausreichende luftzirkulation gewährleistet sein.
 � eine schlechte reinigung beeinträchtigt die ordnungsgemäße Funktionsweise und die sicherheit!

WARTUNG
Für einen einwandfreien Betrieb muss am Generator mindestens einmal im Jahr eine ordentliche wartung durch einen zugelassenen techniker 
vorgenommen werden.
Die regelmäßigen kontrollen und wartungsarbeiten müssen immer von spezialisierten und gelernten technikern gemäß den geltenden 
Bestimmungen und den anleitungen in dieser Bedienungs- und wartungsanleitung durchgeführt werden.

REGELMäSSIGE REINIGUNG IN DER VERANTWORTUNG DES BENUTZERS
Die regelmäßigen reinigungsvorgänge müssen gemäß dem vorliegenden Gebrauchs- und wartungshandbuch sorgfältig ausgeführt werden, 
nachdem die in diesem angegebenen anweisungen, Prozeduren und zeitabstände gelesen wurden.

REINIGUNG DER OBERfLäCHEN UND VERKLEIDUNG
Zur Reinigung dürfen niemals abreibende oder chemisch aggressive Reinigungsmittel verwendet werden!
Die Oberflächen dürfen erst dann gereinigt werden, wenn der Generator und dessen Verkleidung vollständig abgekühlt sind. Für die 
instandhaltung der Oberflächen und der Metallteile genügt ein mit wasser oder wasser und neutralem reinigungsmittel befeuchtetes tuch.
Die nichtbeachtung der anweisungen kann zur Beschädigung der Oberfläche des Generators führen und Grund für den Verfall der Garantie sein.

REINIGUNG DES KERAMIKGLASES
Zur Reinigung dürfen niemals abreibende oder chemisch aggressive Reinigungsmittel verwendet werden!
Das keramikglas darf erst dann gereinigt werden, wenn es vollständig kalt ist. 
zur reinigung des keramikglases ist es ausreichend, einen trockenen Pinsel und feuchtes zeitungspapier (tageszeitung) mit asche zu verwenden. 
Verwenden sie im Falle von sehr schmutzigem Glas ausschließlich spezifisches reinigungsmittel für keramikglas. sprühen sie ein wenig auf ein 
tuch und verwenden sie es auf dem keramikglas. Das reinigungsmittel oder andere Flüssigkeiten dürfen niemals direkt auf Glas oder Dichtungen 
gesprüht werden!
Die nichtbeachtung der anweisungen kann zur Beschädigung der Oberfläche des keramikglases führen und Grund für den Verfall der Garantie 
sein.

REINIGUNG DES PELLET-TANKS
ist der tank vollkommen geleert, das Versorgungskabel des Generators herausziehen und zuerst alle rückstände (staub, späne usw.) aus dem 
tank vor dem auffüllen desselben entfernen. 

DIE RAUCHABLASSANLAGE, DIE RAUCHLEITUNG UND T-VERBINDUNGSSTÜCKE SOWIE DIE INSPEKTIONSABDECKUNGEN 
UND, fALLS VORHANDEN, BIEGUNGEN UND HORIZONTALE ABSCHNITTE MÜSSEN JEDES JAHR GEREINIGT WERDEN!
DIE HäUfIGKEIT DER REINIGUNG DES GENERATORS SIND RICHTWERTE! DIESE IST ABHäNGIG VON DER QUALITäT DER 
VERWENDETEN PELLETS UND DER HäUfIGKEIT DER VERWENDUNG. 
ES KANN PASSIEREN, DASS DIESE ARBEITEN IN GERINGEREN ABSTäNDEN DURCHGEfÜHRT WERDEN MÜSSEN

FRaGeN Sie ihReN VeRkäuFeR, WO Sich DaS NächSte kuNDeNDieNStzeNtRum BeFiNDet, ODeR kONSuLtieReN Sie Die WeBSeite: 
WWW.LaNORDica-eXtRaFLame.cOm
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BRENNKAMMER:

 � Die Brennschaleneinheit vollkommen 
entfernen.

 � Die asche der Brennkammer und das rohr des 
zündelements absaugen.

 � Die einheit erneut in ihre aufnahme 
positionieren und gegen die wand der Feuerstelle 
schieben.

Stellen Sie sicher, dass Sie die Brennschaleneinheit 
korrekt positioniert haben!

ANmERKUNG: Verwenden Sie einen entsprechenden 
Aschesauger mit geeignetem Behälter für die 
gesammelte Asche.

BRENNSCHALENEINHEIT

Die Brennschaleneinheit besteht aus mehreren 
teilen:
Die Brennschale (a), in der physisch die Verbrennung 
erfolgt, die rutsche (B) und die Feuerschutzplatte 
(c).

Mit hilfe des entsprechenden schürhakens aus der 
ausstattung alle in der Brennschale vorhandenen 
Öffnungen freimachen.

Für die reinigung muss 
die Feuerschutzplatte (c), die rutsche (B) und 
anschließend die Brennschale (a) erhoben und 
entfernt werden.

zur erneuten Montage, die gleichen Vorgänge in 
umgekehrter reihenfolge ausführen.
Versichern sie sich immer nach der erneuten 
Positionierung, dass:

•	alle	eventuellen	Verkrustungen	in	der	Brennschale	
(a) und der rutsche (B) beseitigt wurden

•	die	Rutsche	(B)	korrekt	auf	der	Brennschale	(A)	und	
nicht auf anderer Oberfläche der Brennkammer 
aufliegt

•	die	Rutsche	(B)	gegen	die	Wand	der	Feuerstelle	(D)	
geschoben wurde (nach links)

A

B

C

B

C

A
D

P  OK o    NO!
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ASCHEKASTEN 

 � Die Brennschaleneinheit vollkommen 
entfernen und dabei von eventuellen rückständen 
von asche entleeren.

 � Die asche vom aschekasten absaugen.

J

EINE SAUBERE BRENNSCHALE GARANTIERT EINEN KORREKTEN BETRIEB!

DIE BRENNSCHALE UND DEREN öffNUNGEN MÜSSEN IMMER fREI 
VON RÜCKSTäNDEN DER VERBRENNUNG SEIN, DAMIT EINE OPTIMALE 
VERBRENNUNG AUCH IM VERLAUf DER ZEIT GARANTIERT WERDEN KANN. 
HIERDURCH KöNNEN STöRUNGEN VERMIEDEN WERDEN, DIE DEN EINSATZ 
VON TECHNISCHEM fACHPERSONAL ERfORDERLICH MACHEN.

MAN KANN DIE fUNKTION "EASy SETUP" IM BENUTZERMENÜ VERWENDEN, UM 
DIE VERBRENNUNG DEN BESCHRIEBENEN ANfORDERUNGEN ANZUPASSEN. 

DIE DICHTUNGEN DES PELLETBEHäLTERS, DER BRENNSCHALE UND DER fEUERTÜRE GEWäHRLEISTEN DIE KORREKTE 
fUNKTIONSWEISE DES OfENS.
ES IST NOTWENDIG, DASS DIESE REGELMäSSIG VOM BENUTZER KONTROLLIERT WERDEN. IM fALL VON VERSCHLEISS 
ODER BESCHäDIGUNG IST ES NOTWENDIG, SIE UMGEHEND ZU ERSETZEN. 

DIESE ARBEITEN SIND VON EINEM ZUGELASSENEN TECHNIKER AUSZUfÜHREN.
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WENN DAS VERSORGUNGSKABEL BESCHäDIGT IST, MUSS ES VOM TECHNISCHEN KUNDENDIENST ODER 
ZUMINDEST VON EINER PERSON MIT EINER äHNLICHEN EIGNUNG AUSGEWECHSELT WERDEN, UM JEDEM RISIKO 
VORZUBEUGEN.

FRaGeN Sie ihReN VeRkäuFeR, WO Sich DaS NächSte kuNDeNDieNStzeNtRum BeFiNDet, ODeR 
kONSuLtieReN Sie Die WeBSeite: 

WWW.LaNORDica-eXtRaFLame.cOm

unter einem tag versteht man die durchschnittliche Verwendung von 8h bei Nennleistung.
Die häufigkeit der Reinigung des aschekastens hängt von verschiedenen Faktoren ab: typologie von pellet, Leistung des Ofens, 
Verwendung des Ofens und typologie von installation.

ORDENTLICHE, VON GELERNTEN TECHNIKERN AUSGEfÜHRTE WARTUNG 
Die ordentliche Wartung muss mindestens einmal im Jahr ausgeführt werden.
Der Generator benötigt durch die Verwendung von Pellets als Brennstoff einen jährlichen wartungseingriff, der von einem zugelassenen 
Techniker unter ausschließlicher Verwendung von Original-Ersatzteilen ausgeführt werden muss.
Die nichtbeachtung kann die sicherheit des Geräts beeinträchtigen und das recht auf Garantie verfallen lassen.
Mit der Beachtung der häufigkeit der reinigungen, die im Gebrauchs- und wartungshandbuch beschrieben sind und vom Benutzer ausgeführt 
werden müssen, werden im laufe der zeit eine korrekte Verbrennung des Generators gewährleistet und eventuelle störungen und/oder 
Fehlfunktionen vermieden, die weitere eingriffe durch einen techniker erfordern könnten. Die anfragen auf ordentliche wartungseingriffe 
fallen nicht unter die Garantie des Produkts.

DICHTUNGEN: DECKEL PELLET-BEHäLTER, TÜR, ASCHENKASTEN UND BRENNSCHALE
Die Dichtungen gewährleisten die hermetische Dichtheit des Ofens und folglich dessen einwandfreien Betrieb.
sie müssen regelmäßig kontrolliert werden: wenn sie verschlissen oder beschädigt sind, müssen sie sofort ausgewechselt werden.
Diese arbeiten sind von einem zugelassenen techniker auszuführen.

ANSCHLUSS AN DEN SCHORNSTEIN
Jährlich oder jedenfalls immer, wenn sich die notwendigkeit ergibt, die zum schornstein führende rohrleitung absaugen und reinigen. wenn 
waagrechte abschnitte vorhanden sind, müssen die rückstände entfernt werden, bevor diese den Durchgang der rauchgase verstopfen. 

AUSSERBETRIEBSETZUNG (SAISONENDE)
Man empfiehlt bei saisonende vor dem abschalten des Ofens, den Pelletbehälter vollkommen zu leeren und eventuelle rückstände von 
Pellets und staub in seinem inneren abzusaugen. Man fordert außerdem auf, den Generator vom stromnetz abzutrennen und für eine größere 
sicherheit, vor allem bei anwesenheit von kindern, das Versorgungskabel zu entfernen. Die ordentliche wartung muss mindestens einmal im 
Jahr ausgeführt werden.

teiLe/zeitRaum täGLich aLLe 2 taGe jeDeS jahR

WäRmetauScheR (BeNutzeR) X

BReNNSchaLeNeiNheit uND BReNNkammeR (BeNutzeR) X

aSchekaSteN (BeNutzeR) X *X

"t"-FöRmiGeR aNSchLuSS/ RauchGaSkaNaL (techNikeR) X
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ORDENTLICHE WARTUNG
SOuVeNiR pLuS 5.0

A rauchgasmotor (ausbau und reinigung und rauchgasleitung und t-stücke), neues silikon an den vorgesehenen stellen

B Dichtungen, Pellet-Behälter, inspektionsöffnungen, aschenkasten und tür (ersetzen und, wo vorgesehen, silikon auftragen)

C Brennkammer & wärmetauscher (komplettreinigung) einschließlich reinigung des rohrs des zündelements

D Behälter (vollkommene entleerung und reinigung) und Prüfung der Dichtung.

E Prüfung des luftschlauchs und Prüfung/reinigung mechanischer Druckwächter

f ausbau raumluftventilator und entfernen von staub und Pelletresten.
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ORDENTLICHE WARTUNG

A rauchgasmotor (ausbau und reinigung und rauchgasleitung und t-stücke), neues silikon an den vorgesehenen stellen

B Dichtungen, Pellet-Behälter, inspektionsöffnungen, aschenkasten und tür (ersetzen und, wo vorgesehen, silikon auftragen)

C Brennkammer & wärmetauscher (komplettreinigung) einschließlich reinigung des rohrs des zündelements

D Behälter (vollkommene entleerung und reinigung) und Prüfung der Dichtung.

E Prüfung des luftschlauchs und Prüfung/reinigung mechanischer Druckwächter

f ausbau raumluftventilator und entfernen von staub und Pelletresten.
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ANZEIGEN
DISPLAy GRUND

Off Generator abgeschaltet

START Die startphase ist im Gang

PELLET LADEN Die kontinuierliche Pelletzufuhr während der zündung ist im Gang

ZUENDUNG Die zündungsphase ist im Gang

VORBEREITUNG Die Vorbereitungsphase ist im Gang

BETRIEB Die normale Betriebsphase ist im Gang

MODULATION Der wärmeerzeuger läuft auf Mindestbetrieb  

ENDREINIGUNG Die endreinigung läuft

STAND By Der wärmeerzeuger ist aufgrund des thermostats ausgeschaltet und wartet die erneute zündung ab.

WARTEN 
ABKUEHLUNG

es erfolgt einer neuer Versuch der zündung, wenn der wärmeerzeuger eben ausgeschaltet wurde. wenn der 
wärmeerzeuger ein ausschalten durchführt, ist es notwendig, das komplette ausschalten des rauchgasmotors 
abzuwarten und dann die reinigung der Brennschale auszuführen. erst nach abschluss dieser Vorgänge kann der 
Generator wieder eingeschaltet werden.

WARTEN 
STROMAUSfALL

Der Generator kühlt nach einem stromausfall ab. 
nach der abkühlung schaltet er sich automatisch wieder ein

AUTO BLASEN Das automatische Gebläse läuft

TUER-
PELLETBEHäLTER

SCHLIESSEN

Diese signalisierung zeigt an, dass man 60 sekunden zur Verfügung hat, um die klappe/türe und den Deckel der Pellets 
zu schließen.
nachdem die 60 sekunden abgelaufen sind, bringt sich der Ofen während der Phase der zündung in den alarm 
"UnterDrUck alarM", während beim normalbetrieb der Ofen sich in "warten aBkUehlUnG" bringt, um dann 
automatisch erneut zu zünden, wenn die Bedingungen erfüllt sind (kalter Ofen, usw.).

ALARME
DISPLAy ERLäUTERUNG LöSUNG

zeigt das Vorliegen eines alarms an.

eingeschaltet: zeigt das Vorliegen eines alarms an
Der alarm kann nur zurückgestellt werden, wenn der rauchgasmotor 
abgestellt ist und 15 Minuten nach der alarmanzeige vergangen sind, 
indem die taste 1 für 3 sekunden gedrückt wird.

RAUCHMOTOR 
DEfEKT 

Defekt rauchgasmotor kundendienst verständigen

RAUCH fUEHLER Defekt rauchsonde. kundendienst verständigen

RAUCH HEISS rauchgastemperatur sehr hoch Das laden der Pellets kontrollieren (siehe "easy setup"), bei Fortbestehen 
kundendienst verständigen.

fEHLZUENDUNG 
 

Der Pelletbehälter ist leer.
Ungeeignete einstellung des Pellet-ladens.
thermostatkolben ausgelöst.

Überprüfen, ob Pellets im tank vorhanden sind, oder nicht.
Pelletzufuhr regulieren (siehe “easy setup”).
kontrollieren, ob die im kapitel "zündung" beschriebenen Verfahren 
eingehalten werden.
kolbenthermostate prüfen (siehe kapitel rückstellungen)

KEINE fLAMME
Der Pelletbehälter ist leer.
Ungenügende Pelletzufuhr.
Der Getriebemotor führt keine Pellets zu.
thermostatkolben ausgelöst.

Überprüfen, ob Pellets im tank vorhanden sind, oder nicht.
Pelletzufuhr regulieren (siehe “easy setup”).
kolbenthermostate prüfen (siehe kapitel rückstellungen)

UNTERDRUCK ALARM 

Die tür ist nicht richtig geschlossen.
Der aschenkasten ist nicht richtig geschlossen.
Die Brennkammer ist verschmutzt.
Die rauchabzugsleitung ist verstopft / 
verschmutzt

Überprüfen, ob die tür hermetisch schließt.
Überprüfen, ob der aschenkasten hermetisch schließt.
sauberkeit der rauchgasleitung und der Brennkammer überprüfen.

fEHLZUENDUNG 
STROMAUSf.

stromausfall während der
zündungsphase.

Den Ofen mit der taste 1 auf Off bringen und die im kapitel "zündung" 
beschriebenen Verfahren wiederholen.
alle Vorgänge der wiederherstellung müssen von einem zugelassenen 
techniker ausgeführt werden.

ALARM
 SCHNECKEN 
KOMMANDO

anomaler Betrieb bei der Befüllung mit Pellets. Mit dem kundendienst kontakt aufnehmen.

SCHNECKE BLOCKIERT anormaler Betrieb des Pellet-Motors. Mit dem kundendienst kontakt aufnehmen.
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BESEITIGUNG
iNFORmatiONeN FÜR Die eNtSORGuNG VON eLektRiScheN uND eLektRONiScheN aLtGeRäteN, Die BatteRieN 
uND akkuS eNthaLteN

Dieses symbol auf dem Produkt, auf den Batterien, auf den akkus, auf deren Verpackung oder in deren Unterlagen weist darauf hin, dass das 
Produkt und die Batterien oder akkus am ende ihrer lebensdauer nicht zusammen mit dem normalen hausmüll gesammelt, verwertet oder 
entsorgt werden dürfen.
eine unsachgemäße entsorgung von elektrischen und elektronischen altgeräten, sowie von Batterien oder akkus kann zur Freisetzung 
gefährlicher stoffe im Produkt führen. Um mögliche Umwelt- oder Gesundheitsschäden zu vermeiden, wird der Benutzer aufgefordert, dieses 
Gerät bzw. die Batterien oder akkus von anderen abfallarten zu trennen und der kommunalen sammelstelle zu übergeben. außerdem ist 
es möglich, den händler um die rücknahme der elektrischen und elektronischen altgeräte unter den in den nationalen Vorschriften zur 
Umsetzung der richtlinie 2012/19/eU vorgesehenen Bedingungen zu bitten.

Die getrennte sammlung und die ordnungsgemäße Verwertung von elektrischen und elektronischen altgeräten, Batterien und akkus fördert 
die erhaltung der natürlichen ressourcen, respektiert die Umwelt und gewährleistet den schutz der Gesundheit.
Für weitere informationen zur sammlung von elektrischen und elektronischen altgeräten, Batterien und akkus wenden sie sich bitte an die 
für die erteilung von Genehmigungen zuständigen kommunen oder Behörden.
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MADE IN ITALY
design & production

eXtRaFLame S.p.a.     Via Dell’artigianato, 12    36030 - MOntecchiO PrecalcinO (Vi) - italY
 +39.0445.865911   -    +39.0445.865912   -     info@extraflame.it   -    www.lanordica-extraflame.com

NEhmEN SIE, Um IhR NÄChSTLIEGENdES 
KUNdENdIENSTZENTRUm ZU KENNEN,

KONTAKT mIT IhREm hÄNdLER AUF OdER KONSULTIEREN SIE
dIE WEBSEITE WWW.LANORdICA-EXTRAFLAmE.COm

Der hersteller behält sich vor, die in den vorliegenden Unterlagen wiedergegebenen eigenschaften und Daten zu
jedem beliebigen zeitpunkt und ohne Vorankündigung zu ändern, um seine Produkte zu verbessern.


